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СИМВОЛІЗАЦІЯ ТЕМИ МИСТЕЦТВА ТА ТВОРЧОСТІ В ПОЕЗІЇ 

ФРАНЦУЗЬКИХ СИМВОЛІСТІВ 
 

Статтю присвячено мовному аналізу індивідуально-авторських символів та образів, що 
актуалізують тему мистецтва та творчості в поезії французьких символістів кінця ХІХ – першої 
половини ХХ ст. У статті досліджено лінгвостилістичні особливості символів та образів, які реалізують 
тему творчості та мистецтва в поетичних текстах символістів. Виявлені традиційні та індивідуально-
авторські значення символів та образів.  

Ключові слова: символ, образ, лексема, метафора, конотація, образність.  
 
Статья посвящена языковому анализу индивидуально-авторских символов и образов, которые 

актуализируют тему искусства и творчества в поэзии французских символистов конца ХІХ – первой 
половины ХХ ст. В статье исследованы лингвостилистические особенности символов и образов, 
которые реализуют тему творчества и искусства в поэтических текстах символистов. Выявлены 
традиционные и индивидуально-авторские значения символов и образов.  

Ключевые слова: символ, образ, лексема, метафора, коннотация, образность.   
 
This article focuses on the linguistic analysis of individual symbols and images that actualize the topic 

of art and creativity in the poetry of French symbolists of the end of the XIX – the first half of the XX century. 
The article explores lingvostylistic peculiarities of symbols and images that realize the topic of art and creativity 
in the poetic texts of symbolists. It outlines traditional and individual meanings of symbols and images in 
poems.  

Key words: symbol, image, lexeme, metaphor, connotation, figurativeness.  
 
Актуальність обраної теми дослідження зумовлена необхідністю 

нової інтерпретації символу та образу як важливих елементів художнього 
тексту. 

Метою статті є здійснення мовного аналізу індивідуально-авторських 
символів та образів, які актуалізують тему мистецтва та творчості в поезії 
французьких символістів кінця XIX – першої половини XX ст. Об’єктом 
дослідження в даній статті обрані вірші французьких символістів кінця XIX 
– першої половини XX ст. Предмет аналізу становлять лінгвостилістичні 
особливості символів та образів у поезії французьких символістів. 
Особливості реалізації теми мистецтва та творчості розглядаються на 
матеріалі 60 віршів французьких символістів (С. Малларме, Л. Тайад, 
Ж. Мореас, Р. де Гурмон, Г. Кан, С. де Гуаіта, Сен-Поль Ру, Р. Гіль, 
Ф. Вьєлє-Гріффен, Е. де Реньє). 

Тема творчості та мистецтва проходить червоною ниткою у творчості 
символістів. Кожен поет намагався визначити місце мистецтва в житті 
людей, а також приділити особливе місце поезії. Тема творчості 
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реалізується через декілька груп символів: слова, що символізують поета; 
муза та натхнення; процес творення думки; твір зокрема.  

Образ поета вербалізується передусім лексемою “poète”. Особливістю 
є те, що цей образ досить часто супроводжується епітетами, що підсилюють 
значення символу. Наприклад, образ поета супроводжується епітетом “élu”, 
що маніфестує “обраність” та вищість поета над іншими: Je crois ouïr mon 
nom éclatant dans les los Chantés, en le Futur, aux poètes élus (“Ode”, Мореас). 
Неодноразово образ поета супроводжує прикметник “grand”, що також 
вказує на вищість поетів: Mais, lassés tôt ou tard de l'idylle au soleil, / Entre 
mes bras bistrés et chauds, les grands poètes / Reviennent savourer le plaisir sans 
pareil / Où se vident leurs os, où fermentent leurs têtes ; Car ils en ont assez, de 
l'idylle au soleil! (“Muse noire”, Гуаіта).  

Наповненість цього символу досягається також через деякі 
лінгвістичні особливості. По-перше, ця поезія написана у стилі вільного 
вірша, що дозволяє нам провести паралель між самим твором та образом 
вільного поета. По-друге, поет уживає повтор фрази “de l'idylle au soleil”, 
яка є важливою, адже вона впливає на семантичне наповненість вірша та 
виявляє “вищість” поета, його наближеність до високого та ідеального. 
Крім того, відбувається гіперболізація образу поет, яка досягається через 
надмірне вживання епітетів та означень. Образ поета має значення 
безсмертного, такого, що залишається жити вічно, в той час, коли все 
помирає: Que tout meurt hormis l'œuvre, poète, et qu'il t'importe de sculpter la 
Forme à mettre sur ta pourriture à la merci des vents futurs, si tu ne veux mourir 
totalement à la Nature (“Aiguilles de cadran”, Сен-Поль Ру). У цьому прикладі 
важливою рисою є написання ключових понять, які протиставляються, з 
великої літери. Тобто, відбувається паралельне сприйняття “зміст – форма 
написання поезії”. Поет протиставляє твір, який буде жити вічно, та 
людину, яка належить природі та є смертною. Звучання також відіграє не 
останню роль. Виявилося, що домінує звук “ur”, що робить висловлювання 
мелодичним та романтичним. З точки зору синтаксичної побудови 
виявляємо певне нагромадження синтаксичних конструкцій, які, однак, 
логічно пов’язані між собою. Усі формальні засоби зображення символу 
підкреслюється вдало підібраною лексикою та образністю. Тож, на основі 
уривка вірша, ми виявили контамінацію мовних засобів, які спрямовані на 
краще відображення та в свою чергу сприйняття символу поет.  

Найчастіше, поета символізує “лебідь”, який у французькій мові має 
здебільшого позитивні конотації, в поезії символістів знаходимо ряд 
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прикладів з уживанням цього символу. Цей символ найчастіше реалізує 
Малларме, адже саме цей поет вигадав цей символ на позначення поета: Un 
cygne d'autrefois se souvient que c'est lui / Magnifique mais qui sans espoir se 
délivre / Pour n'avoir pas chanté la région où vivre / Quand du stérile hiver a 
resplendi l'ennui (“Sonnet”, Малларме). З точки зору звучання, цей вірш є 
досконалим. У ньому перегукуються різні милозвучні звуки та сполучення 
звуків. Домінування звуку “s” робить зображуване ще більш романтичним 
та незвичайним. Крім того, поет уживає різноманітні синтаксичні 
конструкції. Серед стилістичних особливостей домінує персоніфікація 
образу лебедя та його відчуттів.  

Наведемо ще один приклад: Fantôme qu'à ce lieu son pur éclat assigne, / 
Il s'immobilise au songe froid de mépris / Que vêt parmi l'exil inutile le Cygne 
(“Sonnet”, Малларме). Поет пише слово “Cygne” з великої літери, чим 
привертає увагу читача до цього слова. Поет підбирає лексику, яка йде в 
дисонанс зі світлим образом лебедя. Прийом контрасту робить зображуване 
ще більш емоційним та викликає багато асоціацій.  

Натхнення поета реалізується у творчості французьких символістів 
через образи музи (“la Muse”), генія (“le Géniе”), ідеї (“l'Idée”), думки 
(“l'Opinion”) тощо [1:70]. Цікавим є нагадування про музу в контексті вірша, 
коли сама лексема є деталлю, що вписується у вірш: Dire li on di plan tchi 
ping dire lang, souris, carillon; / Mooris Maeterlinck est le prince de Gand! / 
Dire li an di pion tchi pang dire ling, muse, carillon; le roi de Bruges, c'est 
Memling! (“Sous le carillon de Bruges”, Сен-Поль Ру). Цей вірш є унікальним 
з погляду всіх мовних рівнів. По-перше, його структура є логічною, 
паралельною, адже перші фрази повторюються. Крім того, синтаксична 
побудова є прямим відголоском звучання вірша [2:23]. Поезія є набором 
слів, які неможливо “прочитати”, їх можна тільки “почути”. Ру 
використовує алюзії на відомого бельгійського символіста Моріса 
Метерлінка, називаючи його принцом. Слово “muse” є художньою деталлю, 
яка майже непомітно проходить у поетичному полотні. Однак, парадоксом є 
те, що муза вивищується над усім, і експліцитно присутня у кожному рядку 
поезії.  

Незважаючи на певний стереотипізований вигляд музи, Гуаіта 
підносить до небес чорну музу, до якої неодноразово звертаються поети за 
заступництвом і коханням. Творчість, пристрасть та феєрія почуттів 
зливаються воєдино: Je suis la Muse noire, orgueilleuse et jalouse. / Les poètes, 
parfois, dans le rire banal / Qui tord les amoureux naïfs, – sur la pelouse, – / 
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Fuient mon baiser sinistre, enivrant, infernal: / Je suis la Muse Noire, 
orgueilleuse et jalouse (“Muse noire”, Гуаіта). Лейтмотив цього вірша 
неодноразово повторюється, тобто фраза “la Muse Noire”, а звук “euse” 
відображає ефект романтичного побачення, спокуси, перед якою 
неможливо встояти [3:232]. Вставні фрази переривають головне речення, 
чим привертають увагу реципієнта. Поет наділяє незвичайними епітетами 
образ закоханих поетів (“les amoureux naïfs”) та образ згубного поцілунку 
(“mon baiser sinistre, enivrant, infernal”).  

Образ генія також присутній лише у поезії символіста Малларме. У 
творчості цього поета образ генія має амбівалентне значення. З одного боку, 
геній є основною передумовою мистецтва: Je veux délaisser l'Art vorace d'un 
pays / Cruel, et, souriant aux reproches vieillis / Que me font mes amis, le passé, 
le génie, / Et ma lampe qui sait pourtant mon agonie (“Las de l'amer repos”, 
Малларме). Поет пише з великої літери найголовніше для нього поняття – 
“Art”. Інші важливі поняття поет перераховує як однорідні члени речення: 
“mes amis, le passé, le génie”. Із синтаксичної точки зору можна 
прослідкувати логічність та щирість викладу, адже вірш написаний від 
першої особи однини. В іншому вірші Малларме наголошує на тому, що 
геній є чистим та прекрасним: Le splendide génie éternel n'a pas d'ombre 
(“Toast funèbre”, Малларме). Образ генія перегукується тут з символом тіні, 
який може передавати як світлі, так і темні сторони буття [3:303].  

З іншого боку, геній поета заважає йому нормально функціонувати на 
землі: De l'éternel azur la sereine ironie / Accable, belle indolemment comme les 
fleurs, / Le poëte impuissant qui maudit son génie / À travers un désert stérile de 
Douleurs (“L'azur”, Малламре). Це складне поетичне речення є унікальним з 
точки зору побудови та звучання. Поет починає протиставляє два 
протилежні поняття: вічної блакиті та безплідної пустелі Смутку. Звучання 
вірша є ритмізованим, іноді завдяки гри слів (“À travers un désert”). Усі 
вербальні засоби підкреслюють цікаву ідею антитез Малларме [4:51–56].  

Образ ідеї напряму пов’язаний з образом думки. Про це свідчать 
наступні рядки: Mon idée est ce que j'ai lu dans sa pensée, / Certe, et je n'ai 
jamais rêvé d'autre amérique / Que de baiser l'or roux de sa tête abaissée (“Dea”, 
Гріффен). У вірші поет возвеличує поезію та пов’язує із цим всі свої 
досягнення. Інші поети також звертаються до згаданого образу. Наприклад, 
у вірші “Prose” Малларме зустрічаємо вживання лексеми “Idée” з великої 
літери, що передає значущість цього поняття: Gloire du long désir, Idées / 
Tout en moi s'exaltait de voir / La famille des iridées / Surgir à ce nouveau devoir 
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(“Prose”, Малларме). Крізь заплутаний синтаксис, (прийом, притаманний 
Малларме) вивищується важливий образ – образ блискучої Ідеї.  

Слова, що означають певний твір, творіння поета “le Livre”, “le 
Poème”, “le Poésie”, “le Vers”, “les Œuvres”, “les Noms” часто мають 
символічне значення. Так, неодноразово поема зливається з природою, що 
вказує на створення метаобразу ТВОРЧІСТЬ – ПРИРОДА: Donnez-moi le 
poème des fleuves graves, / Le regard placide des lacs oubliés, / Le rêve intraduit 
des heures suaves / Où nos regrets sont palliés; / Donnez-moi l'Océan, en la nuit, 
qu'on écoute (“Parle-moi”, Гріффен). Побудова вірша у формі звертання 
(неодноразове повторення фрази “Donnez-moi”) та персоніфікація 
природних явищ і абстрактних сутностей сприяють тому, що читач відчуває 
живе спілкування.  

У вірші-посвяті “Don du poème” сама лексема з’являється тільки у 
назві, однак увесь контекст вірша спрямований на піднесення образу поезії: 
Je t'apporte l'enfant d'une nuit d'Idumée! / Noire, à l'aile saignante et pâle, 
déplumée, / Par le verre brûlé d'aromates et d'or, / Par les carreaux glacés, hélas! 
mornes encor, / L'aurore se jeta sur la lampe angélique. / Palmes! et quand elle a 
montré cette relique / À ce père essayant un sourire ennemi, / La solitude bleue et 
stérile a frémi. / O la berceuse, avec ta fille et l'innocence / De vos pieds froids, 
accueille une horrible naissance: / Et ta voix rappelant viole et clavecin, / Avec le 
doigt fané presseras-tu le sein / Par qui coule en blancheur sibylline la femme / 
Pour les lèvres que l'air du vierge azur affame? (“Don du poème”, Малларме).  

Наведений уривок з поезії свідчить про те, що поетичне полотно 
сприймається як єдина цілісна мелодія, наповнена різними кольорами 
(“Noire, à l'aile saignante et pâle”, “La solitude bleue” (“Don du poème”, 
Малларме), запахами (“le verre brûlé d'aromates et d'or” (“Don du poème”, 
Малларме) та звуками (“O la berceuse”, “du vierge azur affame” (“Don du 
poème”, Малларме). Незважаючи на велику кількість складних речень, 
можна прослідкувати відносну логічність викладу думки поетом. Однак, під 
дещо складними описами можна прослідкувати цікаву філософську ідею 
про те, що мистецтво та штучність мають одне коріння з єдиною 
відмінністю, що штучність завжди суперечить життю.  

Образ книги символізується двома шляхами. Перш за все, образ 
“старої книги” у більшості поетів символізує священне письмо: Est la Sainte 
pâle, étalant / Le livre vieux qui se déplie / Du Magnificat ruisselant / Jadis selon 
vêpre et complie; Du doigt que, sans le vieux santal / Ni le vieux livre, elle 
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balance / Sur le plumage instrumental, / Musicienne du silence (“Sainte”, 
Малларме).  

Образ книги актуалізується не тільки за допомогою лексики, а й за 
допомогою звучання вірша. Можна відзначити алітерацію зі звуком “d”, яка 
викликає асоціацію з легкою грою, з відчуттям спокійного торкання до 
клавіш музичного інструмента. У цих же рядках зустрічаємо рідкісну 
сполучуваність слів “plumage instrumental”. До того ж звучать алітерації на 
звук “s”, які сприймаються реципієнтом як дзюркотіння, що поступово 
стихає і перетворюється на тишу [2:23]. 

По-друге, книга символізує творчість взагалі: Je n'ai voulu parmi la vie 
active et sainte / Que des heures que sa douceur livre à ma joie, / Où longuement 
je parle, où, pour qu'elle me croie, / Je suis naïf, comme un enfant simple et sans 
feinte / Aimant l'obscurité que son aile déploie (“Dea”, Гріффен). Вірш 
написаний від першої особи однини, тому сприймається досить природно. 
Зворот “sa douceur livre à ma joie” свідчить про радість, яку приносить 
творчість у життя поета.  

Образ поезії є цікавим та неоднозначним, оскільки часто поезія 
порівнюється з коханкою, від якої неможливо відірватися: La Poésie 
impérieuse est mon amante / Très grave et docte aussi parfois, comme les dames / 
Du temps jadis, et douce et tendre dans ses blâmes; / Son pas altier traîne en 
lourds plis sa robe lente / Où luit l'éclat des Fleurs de Lys, comme des flammes 
(“Dea”, Гріффен). Поет пише лексему “Poésie” з великої літери, а також 
підбирає вдалий епітет “impérieuse”, що свідчить про важливість та 
піднесеність поезії.  

Образ вірша, який актуалізується лексемою “Vers” має неоднозначне 
прочитання в поезії символістів. Поети присвячують свої вірші божествам: 
Pour vous, mes vers, matins et soirs, / Dans la nef aux mornes voussoirs / 
Balanceront des encensoirs (“Introit”, Тайад). Однак, іноді з’являються досить 
непередбачувані образи, що описують вірш як хиткі і гнилі зуби: Qu'une 
tombe garde la gueule ouverte, dedans laquelle tôt ou tard il te faudra sombrer, 
parmi ces dents molles et mobiles nommées vers (“Aiguilles de cadran”, Сен-
Поль Ру). Такі негативні образи свідчать про відчай поета щодо плинності 
часу та забування банальних речей. Єдине, що може залишитися вічно, цей 
майстерний твір, який вербалізується лексемою “Oeuvre” та знаходить 
відображення у творчості багатьох поетів.  

Образ твору має декілька значень. По-перше, зустрічається значення 
безсмертності: Que tout meurt hormis l'œuvre, poète, et qu'il t'importe de 
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sculpter la Forme à mettre sur ta pourriture à la merci des vents futurs, si tu ne 
veux mourir totalement à la Nature (“Aiguilles de cadran”, Сен-Поль Ру).  

По-друге, спостерігається значення непередбачуваності: ...il puisse, 
pèlerin joli, retrouver du sourire aux choses de la route et, l'oeil frais, le front 
clair, la foi solide, aborder l'œuvre farouche qui l'espère en les antres sacrés de la 
Forêt féconde! (“Sous le carillon de Bruges”, Сен-Поль Ру). На фоні мелодії 
лісу з’являється персоніфікований образ твору, який є важливим 
згадуванням.  

Крім того, образ твору реалізується у значенні зародження нового: 
Mais, d'abord, faisant œuvre de vie c'est-à-dire divine, commençons la fille ou le 
garçon dont le lointain sourire se devine entre nos caresses que le destin rend 
une, – et préparons ainsi notre immortalité commune! (“Chave-souris”, Сен-
Поль Ру). Образ твору поет характеризує означенням “de vie”, а потім 
пояснює його іншим епітетом “divine” [5:282]. Ці означення значно 
підносять значення твору у житті людини.  

Ще одне значення, в якому реалізується образ твору є вічне 
протистояння: Où s'effondrent les Noms, les Œuvres et les Actes: / Avalanche 
éternelle! Énormes cataractes! (“L'oubli”, Гуаіта). У вірші про забуття Гуаіта 
наголошує на тому, що все в цьому житті є неоднозначним та змінним, всі 
речі перемішуються між собою, та не призводять ні до чого позитивного. 
Протистояння імен назв (“les Noms”), творів (“les Œuvres”) та дій (“les 
Actes”) є вічним, воно ілюструє нам плинність життя.  

Отже, символісти використовують багато образів та символів для 
реалізації важливої теми творчості у своїх поезіях. У таких віршах поети 
обирають багато цікавих та іноді важких для розуміння синтаксичних 
зворотів, цікавих слів, особливостей звучання та, звичайно, засобів 
образності. Подальші перспективи дослідження передбачають здійснення 
аналізу символів та образів у творчості французьких поетів інших часових 
рамок. 
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